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MORINVAL.

Jag skulle just bli stött af era tröstegrunder, 
Om något kunde mer förändra mitt beslut;
Jag misshagar. . . För mig visst icke något under!
Jag är, just jemt, i dag så lycklig som förut.
Också mitt tankemål var långt ifrån att röra 
Min egen lefnadslott som ej förbättras kan, 
Jag tänkte deremot bereda åt en ann' 
Hvad jag för min person forgäfves önskat göra.

PLINVILLE.
Hvad då?

MORINVAL

Ni dömme sjelf om mitt projekt går an. 
Här är en hemlighet som jag vill uppenbara.

PLINVILLE.

Ah! låt oss höra den.
MORINVAL

Här går en annan karl, 
Som är hos Angelique mer lycklig än jag var.

PLINVILLE.
En annan, bah!

MORINVAL

Jo, visst.
PLINVILLE.

Hvem skulle det väl vara?
Morinval.

Belfort.
PLINVILLE,

Belfort?
MORINVAL, 

Ja då.
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PTINVILLE.
Pur gissning; inte troligt.

Nu drömmer ni igen.
MORINVAL.

Ja, undra er ihjäl.
Och finn det, bäst ni vill, besynnerligt och roligt
Belfort af Angelique är älskad han likväl.

PLINVILLE.
Hvad? är det verkligt så? - - Jag kunde inte drömma. - -

M ORINVAL
Ja, med en kärlek, ledd af blygsamhet och dygd. 
Hvars upphof aldraminst ert hjerta kan fördömma, 
För hvilken jag alltså vill utbe mig ert skygd... 
Hör på: jag har ett gods och saknar ej kontanter, 
Är enkling, utan barn och nära anförvanter. 
Belfort har utmärkt sig för hjerta, seder, flit; 
Fr dotter är mig kär: förenoin dessa tvenne. 
Jag tror mig se förut att, stödd af min kredit, 
Skall denna unga man en dag bli värdig henne. 
Och som ett litet prof utaf mitt varma nit 
För detta unga par, tillit mig att få lofva 
Mitt närbelägna gods ät dem till bröllopsgåva.

PLINVILLE,
Lät mig mig få andas ut. - - Min goda, ädla vän! 
Ack! hvilket drag af er! livad? ni kan tvißla änn 
Om ni är lycklig sjelf, ni som gör andra sälla! - - 
Hvad den Belfort var tyst! Det gör, att hans merit, 
Hans dygder ännu mer i mina ögon gälla.

, Jag vill..
MORINVAL.

Tyst. Fru Verseuil tycks ställa vägen hit.
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FJERDE SCENEN.
Fru VERSEUIL. H. PLINVILLE.

H. MORINVAL.

Fru Verseuil, på afstând.
Jag måste skilja dem, om möjligt, från vart möte, 

(Högt.)
Nå, ingen menniska i dag på slottet trifs.
Jag undrade ej på, i fall min tant förtröte 
Att hon af sällskapet alldeles öfvergifs. 
Deröfver gaf hon mig sitt missnöje tillkänna.

PLINVILLE 
Förlåt.

Fru VERSEUIL.

Det der är prof på föga artighet,
MORINVAL

Herrn sökte trösta mig,
Fru VERSEUIL,

Min onkel, som jag vet, 
Är mycket rik på tröst; man må likväl bekänna 
Ni gjorde bättre nu att söka Fru Plinville.

PLINVILLE.

Ah, hon skall snart bli glad. Hör, säg mig en gång till 
Den ädla föresats hvari er ömhet stannat.

(Sagta till Morinval vid utgåendet.
Ty vackra gerningar .. dem älskar jag förbannadt!
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FEMTE SCENEN.
Fru VERSEUIL, allena.

Nu är då platsen fri; jag kan i lugn få se 
Den älskvärda Belfort med fadern vid sin sida. 
Det gör mig mycket ondt om våra älskande: 
Jag misströstar für dem, om öden, mera blida...

SJETTE SCENEN.

BELFORT. FRU VERSEUIL.

FRU VERSEUIL.

Här är ni; men allen? Hur kommer det då till, 
Att ej er far är med, min Herre?

Belfort.
Han har stannat 

I skogen, Fru Verseuil, helt nära härintill.
Fru VERSEUIL.

I skogen? af hvad skäl?
Belfort.

I sanning, intet annat, 
Än att han vill en stund betänka sig ännu. . • 
För öfrigt, något nytt af högsta vigt, min Fru. 
Han var en tid förföljd af motgång oupphörligt, 
Förstörde sig på spel; men lyckan återkom, 
Och gäldade till slut förlusten ojemförligt. 
Jag sjelf, som’ fann min lott tillika bytas om,
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Och värdig den person, hvarför jag länge brunnit. 
Förtrodde honom allt . - oh! en förträfflig far! 
Han lemnar åt sin son den summa som han vunnit.

FRU VERSEUIL.

En sådan händelse är verkligt underbar.
BELFORT.

Hans afsigt utomdess med dröjsmålet är denna: 
Han önskar träffa er förrn han ger sig tillkänna.

FRU VERSEUIL.
Vi gå då genast, kom.

BELFORT.

Se Fröken Angelique! -- 
Skall jag förklara mig? ack! hvilket ögonblick!

FRU VERSEUIL.

Nej, dröj med det.
BELFORT.

Tror ni hon älskar mig, i grunden?
FRU VERSEUIL.

Det kan jag svara för. Jag sjelf vill strax på stunden 
Bereda min kusin.

SJUNDE SCENEN.
DE FÖRRE. ROSE. ANGELIQUE.

Rose, på afständ, till Angelique.
Ack! hvilken syn jag får!

Ser Fröken: Fru Verseuil i sällskap med Belfort.



ANGELIQUE.

Min Herre, ni var rest, som jag af Rose fick höra. 
BELFORT.

Jag, lemna dessa rum? • . Det kan jag aldrig göra. 
Jag gick - - en liten stund. . .

FRU VERSEUIL.
Ett enda ögonblick

Har någon gång för oss oändligt mycke värde.
BELFORT.

Kan stundom lägga grund till ett förändradt skick 
Af...

FRU VERSEUIL, sagta.
(Högt.)

Tyst. Kom följ mig strax.
ANGELIQUE.

Hvad är det nu på färde?
FRU VERSEUIL.

En viss affär af vigt, hvarpå ditt väl beror, 
Ditt väl också.

(Hon går med Belfort.)



OTTONDE SCENEN.
ROSE. ANGELIQUE.

ANGELIQUE.

En sak, som rör mig?.. Ack, jag tror... 
Jag kan ej möjligtvis begripa. - - -

Rose.
Jag ej heller.

Belfort är underlig. . Jag såg ju att han for.
ANGELIQUE.

Hör. Om det vore sant som jag mig föreställer. 
Så har det händt Belfort en lycka.

Rose.
Kanske stor?

ANGELIQUE.

Ty jag har aldrig sett lians ansigte så lifligt; 
En ömhet, framför allt, der lyste, bästa du, 
Hvars uttryck rörde mig, jag tillstår, obeskrißligt. 
Det hördes på hans ton att han är lycklig nu, 
Han fällde några ord; och jag stod just i fara 
Att med mitt hjertas språk uppriktigt honom svara.

Rose.

Se der Hans Nåd..men hvad2 han synsej glad? jag räds, 
Det är oändligt rart att han derined beträds.



NIONDE SCENEN.

DE FÖRRE. H. PLINVILLE.

ANGELIQUE.

Min far är ledsen? ...

PLINVILLE.

Ja. Det är nu bra eländigt, 
Att man på jorden här får inte le beständigt. 
Vårt lynne skall ibland af annat folk bero. • - 
Herr Morinval har gjort en gerning, skall du tro 
Som är af stor förtjenst, ja dråplig i mitt tycke, 
Till förmån för en viss som du värderar mycke, 
För hvilken äfvenväl min högaktning är stor. 
Men denna plan, ty värr! behagar ej din mor. 
Jag fäcktade en stund, men för att inte blandas 
För djupt i en disput af detta ämne väckt, 
Och hvaruti din mor, som vanligt, strider käckt, 
Smög jag mig undan hit att litet grand få andas 
Och låter Morinval försvara sitt projekt.

ANGELIQUE.

Säg mig...
PLINVILLE.

Hvad, frågvis?.. Nå, det bör jag inte klandi 
Men vänta blott; din mor besinnar sig ännu. 
Man viker ömsevis den ena för den andra. 
Jag vek för henne nyss, hon måste vika nu. 
Hon föresatte sig att godset skulle säljas, 
Och jag, jag medgaf det, fastän med något prut.
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ANGELIQUE.

Ni medgaf?..

PLINVILLE.

Hvad parti begär du skulle väljas.
Vi flytta till Paris, det är ett fast beslut.
Man sjunge landets lof, man hufvudstaden prise: 
Hvad boningsort som helst är treflig för den vise.

ANGELIQUE.

Jag trifs oändligt väl, min far, livar helst ni är.
Ro SE.

Vi vore likväl här långt bättre, i min mening.
PLINVILLE.

Men se, med Morinval, min hustru kommer der; 
Jag önskar deras tvist har träffat en förening.

TIONDE SCENEN.
DE FÖRRE. Fav PLINVILLE

H. MORINVAL.
MORINVAL.

Jag ber, tillät. Ers Nåd. - -
Fru PLINVILLE.

Hör opp att plåga mig.
Ert anbud, har jag sagt, må i sitt värde lemnas; 
Men detta namn, Belfort, vill jag ej höra nämnas.

(Till Angelique.)
Skönt! för en sådan scen har jag art tacka dig.
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ANGELIQUE.
Hon är mig obekant den sak hvarom här tvistas.

FRU PLINVILLE.

Förklädda älskare få i ditt sällskap vistas.
ANGELIQUE.

Jag känner intet slags förklädning. Ar han mer 
I detta hus, min mor, än simpelt Sekreter.

FRU PLINVILLE.

Han vågar älska dig.
ANGELIQUE.

Min bästa mor, ni klagar
På något som ni vet står inte i min makt;
Hans känsla, alltid fri, styrs ej af mina lagan

FRU PLINVILLE.

Du älskar honom.
ANGELIQUE.

Ack! Jag undrar hvem har sagt 
Hvad jag, uppriktigt! sjelf med möda kunnat veta.

ROSE, till Fru Plinville.
Men inte kan Era Nåd behöfva efterleta
Dem som fördristat sig att älska Herr Belfort.
Jag sjelf är en af dem. Herr Morinval, der står, 
Hans Nåd här till och med anmäler sig till brottet; 
Ja, ingen menniska är fri, på hela slottet.

FRU PLINVILLE.

Rose tiger, säger jag.
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ROSE.

Det kostar på, min själ. 
PLINVILLE.

Låt oss förstå. hvaran och gå förlikningsvägen.
Du torde säga oss i korthet dina skäl, 
Hvarfor du är vår vän så fasligt obenägen.

Fau PLINVILLE,

En okänd glop som far på äfventyr omkring!
PLINVILLE,

Hans far är likväl en af Fru Verseuils bekanta.
FRU PLINVILLE. -

Oh! En bekantskap just ibland de intressanta!
PLINVILLE,

Belfort har gjort sig känd. ..
Fau PLINVILLE.

Att äga ingenting.

MORINVAL.

Min Fru, ännu en gång, jag fyller det som felar.
FRU PLINVILLE.

Min Herre, än en gång, spar era egodelar.
Vi äro, Gud ske lof, just inte i behof
Att nu begagna oss af slika vänskapsprof.

MORINVAL, till Plinville.
Nå väll jag har då ej ett- ord att mera säga.
Jag går, och lemnar det åt er att öfverväga 
Om någon sällhet gifs för Morinval ännu.
Jag älskar Fröken der... dess hjerta är oböjligt.
Hon ömmar för en ann; nå väl! jag söker nu 
Att knyta deras band - - det också blir omöjligt!



Jag ger min egendom till hemgift at en vän, 
Man tackar mig derför? - . Nej, man förkastar den.

(Han går.)

ELFTE SCENEN.
DE FÖRRE, utom H. MORINVAL.

PLINVILLE.

Jag känner det.,. Jo, jo, ett sådant afslag sårar.
Måntro han då i grund är olycklig?., ack nej!
Med dygd förtrampas man, men lida kan man ej.
Den elake, blott den förtjenar våra tårar.
Fast inte .Morinval sin afsigt kunde nå. 
Behåller lians förtjenst sitt stora pris ändå;
Ty man har ren gjort godt när man det velat göra.

Rose, springer fram från fonden.
Hör! Fru Verseuil...

Fru Pztnville.
Nå hvad?
Rose.

Är i begrepp att föra 
En Herre hit.

Fru PLINVILLE.

Hvem då?
Rose.
Jag känner inte den.

ANGELIQUE.

Hvad? Rose...
PLINVILLE.

‘ Jag får besök helt visst af någen vän.



TOLFTE SCENEN.
DE FÖRRE. Fru VERSEUIL.

- H. DORMEUIL.
FRU VERSEUIL.

Tillåt, min nådig tant, att jag får presentera 
Den Herrn, ifrån Paris, som kommer att se på 
Er egendom.

Fru PLINVILLE.

Nå väl! vi ta emot er då 
I våra rum.

DORMEUIL.

Förlåt. Jag älskar att spassera. - - 
Jag är förtjust, Ers Nåd, vid första åsyn blott. 
Der åkrar, här en sjö med sina täcka bugter; 
Der en omätlig park, ett majestätiskt slott;
En präktig aveny, en trägård, tyngd af frukter;
Ett angenämt climat, en paradisisk ort. . .
Kort sagt, här syns mig allt förmånligt, skönt och stort. 
Jag intags till en grad, som kommer mig att glömma 
Hur föga klokt det är af köparn att berömma.

PLINVILLE.

Jag börjar ren bli nöjd med köparn jag också.

Fru VERSEUIL.

En sådan köpare är rar att träffa på.
FRU PAINVILLE

Det låter godt det här.
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DORMEUIL

Hvem vet. Ers Nåd? Törhända 
Det skulle gagna oss att närmare bli kända.

FRU PLINVILLE.

Ni tror det?
DORMEUIL.

Dessa träd, hur sköna äro de!

PLINVILLE.

Med egen hand af mig planterade. Och se! 
De skänka mig till tack sin skugga nästan dagligt.

DORMEUIL.

Men äro långt ifrån ert bästa verk ändå.
(Helsar Fröken.)

Jag ser hvad framför allt gör detta slott behagligt.

PLINVILLE.

I sanning, något hvar har sagt mig det. Också 
I dygder, i behag hos henne intet fattas.

DORMEUIL.

Nå, säg mig till hvad pris er egendom kan skattas?
PLINVILLE,

(Ser på sin Fru.)

Min Herre, den är värd. .. Låt se, hur mycket? ..

Fru PLINVILLE.

- Jo,
Sex hundra tusen frank.
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DOR M FUI L.

Det kunde jag väl tro. 
Ers Nåd, jag finner visst den summan mycket billig.

FRU PLINVILLE

Ni handlar här med oss, min Herre, rätt galant.
DORMEUIL.

Så är mitt handlingssätt. Jag är dessutom villig 
Att genast lemna er köpskillingen kontant.

PLINVILLE.

Det står i ert behag.
DORMEUIL.

Den punkten är mig vigtig. 
Jag må bekänna er en svaghet som jag har. 
Dyrt pliktande für den jag lär, på gamla dar, 
Att man emot sig sjelf är aldrig nog försiktig. 
Vet, egendomens pris är nyss förtjent på spel. 
Jag har i detta köp ett säkert medel funnit, 
Att hålla i förvar åtminstone en del 
Af sexti tusende dukater som jag vunnit.

Fru VERSEUTL.

Min Herre, ni har gjort en så ofantlig vinst?
DORMEUIL.

Jag hade tappat förr den summan aldraminst.
FRU PLINVILLE.

Hvem har förlorat nu så fasligt, så otroligt?
PLINVILLE.

Hvad bry vi oss derom? Mig tyckes mera roligt 
Att veta hvilken vann än hvilken satte till.
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FRU VERSEUIL.
Rätt så.

ANGELIQUE.

Den stackars karln!
FRU PLINVILLE.

Säg namnet, om ni vill.
DORMEUIL.

En äkta spelare, ihärdig, öfverdädig, 
Som lyckan till en tid var öfvermåttan nådig, 
En köpman, Herr Dorval.

Fru PLINVILLE.

Det trodde jag min sann.
Det är vårt capital, min Herre, som ni vann.

DORMEUIL.

Ah! jag beklagar det. Mig skulle fägnat mera, 
Om lyckan hade ledt min vinst från annat håll; 
Men det beror på er att vara i behåll; 
Och mina pengar bli, om ni behagar, era.

PLINVILLE.

Ni skämtar.
Fru Pzinville.

Yrar ju.
- DORMEUIL.

Förlåt mig, intetdera.
Jag har en enda son, en son som är mig kär. 
Förena honom då, jag ber, med Fröken der, 
Så köper jag ert gods och lemnar det åt henne.
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PLINVILLE

Min Herre, men förlåt...
DORMEUIL

Ni tvekar... Jag bekänne,
Med mycket god räson; ni vet ej hvem jag är. 
Nå väl! jag är Dormeuil, ni känner väl den slägten. 
Och gammal militär, som äfven syns på drägten.

Fru VERSEUIL.

En högt värderad man, vidt frejdad General.
Som i sin caracter man alltid sett förena 
Med tusen ädla drag ett svaghetsfel allena. 
Partiet är godt; man gör, tycks mig, ej bättre val.

(Sakta till Angelique.)
Säg ja du!

PLINVILLE.

Angelique kan göra detta möjligt.

Fru PLINVILLE.

Ja. Och för våra råd är hennes sinne böjligt.
(Till Dormeuil.)

Här visa sig en mängd af goda förebåd. 
Och fastän denna stund jag spar att dem förklara, 
Är jag för ert projekt så böjd som man kan vara, 
Och antar det.

DORMEUIL, med höjd röst.
Min son, kom, tacka Hennes Nåd.



TRETTONDE SCENEN.
DE FÖRRE. H. BELFORT.

BELFORT.

Jag lyder.
FRU PTINVILLE.

Men hvad nu? hvad ser jag?
PLINVILLE.

Så! nej verkligt?

FRU VERSEUIL,

Det der det öfvergick er väntan. - • Inte sant?
FRU PLINVILLE.

Sektern är då en son till Herrn der?
Fru VERSEUIL.

Ja, min tant.
PLINVILLE,

0! hvilken glad surpris. Det är i sanning märkligt 
Hur allt ändå till slut går oss så väl i hand.

(Till sin Fru.)
Nå, finner Hennes Nåd nog värdigt detta band?

DORMEUIL.

Ers Nåd tör återta sitt samtycke nu mera.
Fru PLINVILLE.

Herrn är er son Var viss, att jag förstår värdera 
Den sanna, mogna dygd, hvaraf han utmärkt sig.

BELFORT.

Ni gör mig mer än rätt. Ers Nåd förstummar mig.
(Till Angelique.)

Var viss att hos Dormeuil skall samma känsla råda, 
Som eldade Belfort.
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ANGELIQUE, med känsla.
De ha min kärlek båda.

ROSE, till Belfort.
Dormeuil är vackert namn... Emellertid, jag spår
Att ni af inig alltjemt får heta Herr Belfort.

DORMEUIL.

Omsider, sen jag rönt hur mycket man kan Iida, 
Har lyckan åter vändt åt mig sin glada sida.

PLINVILLE.

Min lycka åter jemt i milda strålar log.
Och underhöll hos mig den varma, ljufva fröjden. 
I hennes blida sken jag njöt af sällhet nog, 
Ocli hon förbländar mig i dag från denna höjden.

FRU VERSEUIL.

Behåll er sällhet ni, den klär er, tyckes mig.
PLINVILLE.

Se här ett äventyr i sanning utan like!
Man säger, att jag trifs i sköna dikters rike.
Det här är inte en af mina drömmar? . . Nej.

FRU VERSEUIL.

Förnuftets stolta höjd, livars anspråk dårar mången, 
Går inte opp emot ert glada svärmeri.
Hur väl om hvar och en tog verlden så som ni.

FRU PLINVILLE, till sin man.
Du ser ej att en slump har frälst dig den här gången.

PLINVILLE

Först man är säll, min vän; stor sak på hvilken grund.
Man blir, på tusen sätt, i ödets ledband dragen.
Låt se hur det för mig har tecknat den här dagen, 
Och återkallom den i minnet stund för stund.
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Först hade vi gjort opp en segelfart - - som stäcktes.
Ponera den fått ske, mitt slott ej vore mer. 
Vi dröjde hemma qvar, ocli lågan genast släcktes. 
Sen märks en annan eld. Belfort, min Sekreter, 
År kär i Angelique, som sjelf i tysthet brinner. 
Det ser betänkligt ut, men vådan snart försvinner, 
Ty älskarn är en son af er, min General. 
Mitt goda spelas bort; men lyckan ville skicka, 
Att fadern till Belfort strök in det i sin ficka. 
Han kommer som från skyn; ocli jag, hvars capital, 
Hvars gamla välstånd här eländigt sågs förknappadt. 
Får, utan spel, igen alltsammans som var tappadt. 
Herrn föreslår sin son, som - . roligt nog min sann . - 
Tå en och samma gång får afslag och tags an. 
Min dotter går ej mer i enslighet ocli klagar; 
Hon blir forent med den som henne högst behagar .. 
Nå väl! är denna verld en verld af olycksfall, 
Ett ämne för vår gråt, för vishetens förklening? 
Nu ville jag ha fast på vännen Morinval; 
Han skulle, utan krus, gå öfver till min mening.

FRU VERSEUIL.

Ja, verldsföraktarn sjelf behöfde, tror jag visst, 
I afton se er blott, för att bli Optimist.

S L U T.












